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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ has been utilized as
a textbook for the children both in China and in Korea. It is firmly believed that this great book in Asia was created by
Chinese people (Han, 1583). In Korea, the thousand character essay’ is called as Tcheonzamun. Recently, several
researchers found that Tcheonzamun was quite translated well on Korea language style (Park et al., 2021; Kim, 2023). The
object of this study is to know if Korean language-speaking people made Tcheonzamun. It is known that Tcheonzamun
poem is composed 16 letters (Park et al., 2021; Kim, 2023). And the range of this study is (Tcheonzamun 225th-240%).
The method of meaning of Chinese character was utilized for the present work (Park et al., 2021). The thousand character
essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem
(Tcheonzamun 225th-240™). The title of this study is ‘My husband! Do you want to use your time (F£) in a wise manner (
~1)? (Tcheonzamun 225th-240")’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet)>. 225-228 ii@(Hwa) & (In) %5 (Ag) #&(Zeog). My husband! In order for the unhappiness (
i) to occur (&) to you! My husband! Please do the bad things (%) many times (¥&). we suppose that the order of (225-
228 m®(Hwa) & (In) & (Ag) #&(Zeog)) were ABCD, the order of the present translation is ABCD. This is the type of
Korean language. 229-232 ii&(Bog) #%&(YYeon) 2 (Seon) & (Gyeong). My husband! In order for the happiness (ii&) to follow
(#%) you. My husband! You do the good things () with pleasure (). If we suppose that (229-232 ii&(Bog) #%(Yeon) &
(Seon) B (Gyeong)) were ABCD, the order of this translation is ABCD. This is the type of Korean language. 233-236 R
(Tcheog) E%(Byeog) FE(Bi) E (Bo). My hushand! Do you try to get (JR) a lot of jewel (£¢)? My husband! Do not (3E)
work hard (Z) for it! If we suppose that (233-236 /R(Tcheog) & (Byeog) FF(Bi) E (Bo)) were ABCD, the order of the
present translation is BACD. It is similar to the type of Korean language. 237-240 ~f(Tchon) f&(Eum) =Z(Si) #t(Gyeong).
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My husband! Do you want to use your time (F£) in a wise manner (=1)? Do work hard (%%) for this purpose (=&)! My
husband! In other words, please share the time well! And make it(to share the time well) very important! If we suppose
that (237-240 ~F(Tchon) F&(Eum) =2 (Si) i (Gyeong)) were ABCD, the order of this translation is BACD. It is similar to
the type of Korean language.

Keywo rds: My husband! Do you want to use your time (&) in a wise manner (~+)? (Tcheonzamun 225th-240™).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ has been utilized as a
textbook for the children both in China and in Korea. It is firmly believed that this great book in Asia was created by
Chinese people (Han, 1583). In Korea, the thousand character essay’ is called as Tcheonzamun. Recently, several
researchers found that Tcheonzamun was quite translated well on Korea language style (Park et al., 2021; Kim, 2023). The
object of this study is to know if Korean language-speaking people made Tcheonzamun.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. Tcheonzamun book is composed of 1,000
Chinese characters (Han, 1583). It is known that Tcheonzamun poem is composed 16 letters (Park et al., 2021; Kim, 2023).
And the range of this study is (Tcheonzamun 225th-240"). The method of meaning of Chinese character was utilized for
the present work (Park et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 225th-240'). The title of this study is ‘My husband! Do you want to use your time
(F£) in a wise manner (=})? (Tcheonzamun 225th-240%")’

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

225-228 ifd(Hwa) &l (In) FE(Ag) & (Zeog).
My husband! In order for the unhappiness (i) to occur (&) to you! My husband! Please do the bad things (5&)
many times (¥&).

We suppose that the order of (225-228 iif(Hwa) K (In) F&(Ag) F&(Zeog)) were ABCD, the order of the present
translation is ABCD. This is the type of Korean language.

229-232 ii&(Bog) #%(Yeon) & (Seon) & (Gyeong).
My husband! In order for the happiness (ii&) to follow (#%) you. My husband! You do the good things (&) with
pleasure ().

If we suppose that (229-232 ii&(Bog) #%(Yeon) £ (Seon) B (Gyeong)) were ABCD, the order of this translation
is ABCD. This is the type of Korean language.

233-236 R(Tcheog) &% (Byeog) FF(Bi) & (Bo).
My husband! Do you try to get (JR) a lot of jewel (£%)? My husband! Do not (3E) work hard (Z) for it!

If we suppose that (233-236 /X (Tcheog) &% (Byeog) 3F(Bi) Z (Bo)) were ABCD, the order of the present
translation is BACD. It is similar to the type of Korean language.

237-240 ~F(Tchon) B&(Eum) -2(Si) #%(Gyeong).
My husband! Do you want to use your time (F£) in a wise manner (=3)? Do work hard (&%) for this purpose (;)!
My husband! In other words, please share the time well! And make it(to share the time well) very important!

If we suppose that (237-240 ~F(Tchon) F&(Eum) =(Si) % (Gyeong)) were ABCD, the order of this translation is
BACD. It is similar to the type of Korean language.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 10 July 2012.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 183



Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-3 (May-Jun, 2025): 182-185

ool UMM LA
d=2M 7 O'M%
38 22l &

QLU OIRX 2 HIE SN G 0tRX & 2 0LF X E=20/0{et<!- MOHet A olet2
slu

Pal

HI

OI'

G2 25 24 0H2 TS BOI0IE B
5| BIXILKZ RIJHAIS OFRAT) AAIO| H Ol H 2012 & 78
Mgmw&ggga 01 & SOl Oks O, 0 LS m2fe
= g0 BU H3QU. < L2 Mergoretn 2oL ¢
O L§ @Ol 81519k M Z 2 M 2I0HLHEIS 01 JHE AA0] 2l
IXs 2ALH S5/ 0HE 20l AR YUSHU. HES
SoC 2 o2 MEO| JIMELIT A 01E DUH HAE0 2
Ol B Oil 2ol AXE | D ML= 0N RS 2 S &
=4l SW HE(RS II22LhD 2 318 L20/AQ &
OEH P OIAIS BB SRl 2 ol (RIS SOA (E@&%‘)H%%E) ..... Q0 HE HESY
BIELIGH eI, & B 013 MR RN, 8 el 0L U, & 28 0121= 0 2L 2
S B0 A gl 24 °*X1| 22| Y OIEY IH(OBY SR
B3ITH0IAl B 012 WA KON, SHH B22IT01A 0] 2 H2UL = HY N QASRILIC
AN HEMAR BY DASUCH [R5 XS =(i8)D &) E.."2t D MOt S HUK X, 85
O ABIASE O2 B0l2oekD 3% A @S 0l0i2tLIC) BBl olE(el ®ol ojz)ol e
SIAMA JRIX MX20) 26 MECHEMN 20| 2D UASLICH] [MF5Hs X2 sH41 01 B 0l A5HXl
SR A0 IR0 E2US FHUAH BH AN 2= waS E”aﬂ*LIEF Ol sHRYSEAED
b @ £9/(2005 )2 BHAIG) (2 U LICH 012 SO0l M= KT K I EME) e 20 sAS Us

0 09
(_)'ﬂ
<o

= o

*LIEF)/\*A' l, EIDP
EEHOIDHHI = ACHt
et ld HEotH + et
FRlS0l &0 UM K=

P% S0, Ié‘E el

Ol 20AM slale UHE
IEP.X%:—.—EI S AES
LICH 40 MOt 8 H0let2

[N

ol /\

R~
M n
o g
0

10 min Mo
Q
r>| Il

o

=)

o
)j

Y40 r =21
0

g0 2 0 40

oc 10 H

= o UN x

%u o
!
el U

[l

2
> 04

NRCYT

N
e
— )I

—_

o (1
o &2

A

(‘fU

y

K

[[D

0 0
UDU
Y=

flo o
uo rir me = uy 4> rk

!

é
o W= g
Lo MO

_,_
-

k) E?

'O TE o | ot 2 i
rlr J2 e rr 2

g ez old=S ot USLICL (FLTAM: = %@, 2 2. 2005 @ ZeHIAAS.
AESAUHSTWEER. pp. 15-17. AS.) &S S0tk %2 HIHKH 832 SLYLILL) H IFTNE 22
ot ALUNR?E=2L SFE A dAES 21 %!S?iEHI, 2 22 2 S0l AISUHA 22l
dAE 0l A0 ‘EAE SE0/2C0H M 2= A0Icte d2= 9 ALOI0 SHAHl &I ASLICH Jdei A

XS M Ot &3] clXILt, 22l OLOIS U Of = 2L SR H 22l 89 e JtHo 2=
s H”sUth] 2 tﬂ‘f‘. SUABMYLICH =2 =M= “MIEe A0l OEM P QIAS &t Sl
= S0 &LICH O == 1000 AH2 0l A 225-240 S1RH = LICH (2t teb A0I(E)

&) wa() JA() &(C) () «

Hl =0l A ’NOI_’(%) OI’* HE0(A) LIE 201(@) A2 Tt 2? [00l, U A8 0. =22 d2 28X
2= A 22 20ILIN! U222 MAts L& 20| d2IC=X, %é 20lct=Xl, 6 J10l= del 240l
Lo ‘=’°'LIE} 9HL# tHOS SM, AW, SHE 25 A OlOFJIE Gt UL, DEXN K]
(BHEB) () %) EC) B() E2 22(F) VN2 01522 BPE(%) So2(ig) HZELICHH). [FHOA
OlsSUS1 S0H= 8350 SeHillA &2 H0IE 20 E st& et A OtAID LA, CHAL O 2 2
A

MO AIZELICH 252 HIJH 201 AIRGHL 2% &E0F 8 ASLICH 20 Z2lD =56t LU, MaS
Hiet2= =0 20l €t/ sULICH Hct) 2HotH E2SNR? OF, 2SO Q. “LH It CHEHS &t OFLICH 2t
A LICEH “Lt XH&I0] OF = SR AHE OI Chetd MatAd 2l SIRAXN R A2 BHIHE LD OtLIR. TH2 X
ROtR. “UIt SRe AHZ0I1, S5 L B3 AS8 AHZ 0110 01 Hl=zgt =ZJLICH Ul, “5 oA DE A
Ags 20l etk £ EUCLCH DHABAE <UD I sE2 N L= g”'l] S, 0l Heldr B R ]
(HEHI2) R(V) () FE(-) E(V) A& 2=01(8) & S0el(R) ATt o=, 012401 2= 0I(FH) OtLl XIR(?E),
[MIOF REUA s&0] 20 0IS0l §E S ot AJN K. Ol s&S SEotes IXI(HI MZE2 =01 23

Cl, Q=01 MO0l 2tol <Ol A2 W 01 S0l B s&S AIZAHO0H et D 2&oh A0 LIt el & HIE
d= I sl Me sds UK. “Uot J=28tH 2ot & 2s ULy 2ol 2t 4210l

o oa

OFSLICH S M2H0| St O, RJF 8 H0I2t2 OIHEDI A SASH 23 2=20A 205 122
B, D2 P OIAIS BHE T2l 2 S0l =G Q. <R &Y DAY, 01 I3]0l 22 AAFQIAIS
DYSLICH (ESAIZE) () B() £C) #() 22 0f® 200] 2201027 JI317F 2|8 513 0FF & 2(+)

AZHOI2IE(2) CHE S 01 (35) IR 0124 (2)2, Ul, EM S0 N L3 ZE2 LS JIH2 0222 5

Qo = AL 2 UAIS SRl B 55| YIAILIYHZ A OFR AT 25 &L|CH 2012 E 72 10

The theme of this research is as follows. 237-240 <} (Tchon) & (Eum) =Z(Si) #%(Gyeong). My husband! Do you
want to use your time (&) in a wise manner (=1)? Do work hard (&%) for this purpose (&)! My husband! In other words,
please share the time well! And make it(to share the time well) very important! If we suppose that (237-240 <} (Tchon) f&
(Eum) Z(Si) #i(Gyeong)) were ABCD, the order of this translation is BACD. It is similar to the type of Korean language.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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